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T 8:1

i~ 8:1Ci hou, Dawei gongdd Feilishi rén, ba tamen zhi fu, cong tamen shou xia dug
qu le jingchéng de quanbing ( yuanweén zud mu chéng de jiashuan ).
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T 8:1And after this it came to pass that David smote the Philistines, and subdued
them: and David took Methegammah out of the hand of the Philistines.

i~ 8:1In the course of time, David defeated the Philistines and subdued them, and
he took Metheg Ammah from the control of the Philistines.

B 8:2

T 8:2You gongda Moaye rén, shi tamen tang wo zai di shang, yong shéng liang y1
liang, liang er shéng de sha le, liang y1 shéng de cun lid. Moye rén jiu gui fu Dawei, gei ta ji
n gong.
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i 8:2And he smote Moab, and measured them with a line, casting them down to
the ground; even with two lines measured he to put to death, and with one full line to keep
alive. And so the Moabites became David's servants, and brought gifts.

fil I~ 8:2David also defeated the Moabites. He made them lie down on the ground and
measured them off with a length of cord. Every two lengths of them were put to death, and
the third length was allowed to live. So the Moabites became subject to David and brought
tribute.

T 8:3
ffll s 8:3Sud ba wanglLihé de ¢érzi Hada di xie wing da hé qu, yao dus hui tade gudf
quan. Dawei jit gongda ta,
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fil I 8:3David smote also Hadadezer, the son of Rehob, king of Zobah, as he went to
recover his border at the river Euphrates.

fill ~ 8:3Moreover, David fought Hadadezer son of Rehob, king of Zobah, when he




went to restore his control along the Euphrates River.

T 8:4

iHCH 8:4Qin na le tade ma bing yi gia qi bdi, bu bing ér wan, jiang la zhan che de
md k&n duan ti jin, dan lia xia yi bdi liang che de ma.
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T 8:4And David took from him a thousand chariots, and seven hundred horsemen,
and twenty thousand footmen: and David houghed all the chariot horses, but reserved of
them for an hundred chariots.

T 8:4David captured a thousand of his chariots, seven thousand charioteers and
twenty thousand foot soldiers. He hamstrung all but a hundred of the chariot horses.

T 8:5

i 8:5Damdse de Yalan rén lai bangzhu sus ba wang Hada di xie, Dawei jiu sha le Y|
alan rén er wan eér gia.
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i~ 8:5And when the Syrians of Damascus came to succour Hadadezer king of
Zobah, David slew of the Syrians two and twenty thousand men.

i~ 8:5When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer king of Zobah,

David struck down twenty-two thousand of them.

BT 8:6

i 8:6Yushi Dawei zai Damése de Yalan di sheli fang ying, Yalan rén jiu gut fu ta,
gei ta jin gong. Dawei wilun wang nali qu, Yehéhua dou shi ta désheng.
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fill ~ 8:6Then David put garrisons in Syria of Damascus: and the Syrians became
servants to David, and brought gifts. And the LORD preserved David whithersoever he went.

fil I~ 8:6He put garrisons in the Aramean kingdom of Damascus, and the Arameans
became subject to him and brought tribute. The LORD gave David victory wherever he went.
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fi T 8:7Ta duo le Hada di xie chénpu sus na de jin dunpai, dai dao Yelusaleng.
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fil I~ 8:7And David took the shields of gold that were on the servants of Hadadezer,
and brought them to Jerusalem.

fil I~ 8:7David took the gold shields that belonged to the officers of Hadadezer and
brought them to Jerusalem.

T 8:8

i~ 8:8Dawei wang you congshit Hada di xie de bi ta hé bi lus ta chéng zhong duf
6 qu le xiiduo de tong.
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i~ 8:8And from Betah, and from Berothai, cities of Hadadezer, king David took
lexceeding much brass.
i~ 8:8From Tebah and Berothai, towns that belonged to Hadadezer, King Davidj
took a great quantity of bronze.
T 8:9
i~ 8:9Ha md& wang tus yi tingjian Dawei sha bai Hada di xie de quan jan,
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i~ 8:9When Toi king of Hamath heard that David had smitten all the host of]
Hadadezer,

fill ~ 8:9When Tou king of Hamath heard that David had defeated the entire army of]
Hadadezer,

#F 8:10

i1 8:10Jin dafata érzi Yuelan qu jian Dawei wang, wen tade an, wei ta zhufd, yinwei t
a sha bai le Hada di xie, yuanlai tuo yi yi Hada di xieé changchang zheng zhan. Yuélan daj
i le jin yin tong de gqimin ldi,
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i~ 8:10Then Toi sent Joram his son unto king David, to salute him, and to bless him,
because he had fought against Hadadezer, and smitten him: for Hadadezer had wars with Toi.
And Joram brought with him vessels of silver, and vessels of gold, and vessels of brass:

fi - 8:10he sent his son Joram to King David to greet him and congratulate him on

his victory in battle over Hadadezer, who had been at war with Tou. Joram brought with him
articles of silver and gold and bronze.




BT 8:11
i~ 8:11Dawei wang jiang zhexie gimin hé ta zhi fu ge gué suo dé laidejinyin dg
[u fenbié wei sheng, xian gei Yehéhug,
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i~ 8:11Which also king David did dedicate unto the LORD, with the silver and gold
that he had dedicated of all nations which he subdued;

i r 8:11King David dedicated these articles to the LORD, as he had done with the
silver and gold from all the nations he had subdued:

#BTE 8:12

O 8:12J)iu shi cong Yalan, Méye, ya mén, Feilishi, Yamali rén sus dé lai de, yiji c9
ng sud ba wanglihé de érzi Hada di xie sus lue zhi wu.
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ffi ~ 8:120f Syria, and of Moab, and of the children of Ammon, and of the Philistines,
and of Amalek, and of the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah.

U 8:12Edom and Moab, the Ammonites and the Philistines, and Amalek. He also
dedicated the plunder taken from Hadadezer son of Rehob, king of Zobah.

W 8:13

i 8:13Dawei zai yan git ji sha le Yalan (huo zuo Yidong, jian shipian liu shi pianf
shi ti ) yi wan ba qia rén hui ldi, jiu dé le da ming.
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fill & 8:13And David gat him a name when he returned from smiting of the Syrians in
the valley of salt, being eighteen thousand men.

i~ 8:13And David became famous after he returned from striking down eighteen]
thousand Edomites in the Valley of Salt.

#T 8:14

iR 8:14You zal Yidong quan di sheli fangying, Yidong rénjit dou gui fu Dawei. Df
awei wilun wang nali qu, Yehéhud dou shi ta désheng.
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i 8:14And he put garrisons in Edom; throughout all Edom put he garrisons, and all

they of Edom became David's servants. And the LORD preserved David whithersoever he
went.

il 8:14He put garrisons throughout Edom, and all the Edomites became subject to
David. The LORD gave David victory wherever he went.
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i~ 8:15Dawei zuo Yiselie zhongrén de wang, you xiang zhong min bing gong xing y
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fill ~ 8:15And David reigned over all Israel; and David executed judgment and justice
[unto all his people.
fi I 8:15David reigned over all Israel, doing what was just and right for all his people.
#T 8:16
i 8:16X1 Iu ya de érzi Yueye zud yuan shuai.ya Xili de érzi Yueshafd zuo shi guf
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i~ 8:16And Joab the son of Zeruiah was over the host; and Jehoshaphat the son of
Ahilud was recorder;

fil ~ 8:16Joab son of Zeruiah was over the army; Jehoshaphat son of Ahilud was
recorder;

T 8:17

R 8:17Yaxita de érzi Sada hé ya bi ya tade érzi ya xi mi le zuo Jisizhang. Xilel
iyd zuo sha ji.
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i 8:17And Zadok the son of Ahitub, and Ahimelech the son of Abiathar, were the
priests; and Seraiah was the scribe;

fi ™ 8:17Zadok son of Ahitub and Ahimelech son of Abiathar were priests; Seraiah
was secretary;

T 8:18

i 8:18Yéhéyeda de érzi Bindya Tong xid ji 11 ti rén hé Bili ti rén. Dawei de zhof
ng zi dou zuo ling xiu.
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i~ 8:18And Benaiah the son of Jehoiada was over both the Cherethites and the
Pelethites; and David's sons were chief rulers.
it~ 8:18Benaiah son of Jehoiada was over the Kerethites and Pelethites; and David's
sons were royal advisers.




